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51.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Honduras Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasmda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

52.

Tiirkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ile Nikaragua Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

53.

1/349

Turkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ile Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Saglhik Alaminda Isbirligine Dair Anlasmanin Onaylanmasinin
Uygun Bulundugu Hakkinda Kanun Tasarisi

54.

1/352

Titkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ile Tanzanya Birlesik Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaminda Teknik, Bilimsel, Ekonomik ve

Ticari Igbirligi Konulu Mutabakat Zaptimn Onaylanmasimin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

55.

1/396

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti
Hilkiimeti Arasinda Hava Ulagtrma Anlagmasinin Onaylanmasimn
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

56.

1/692

Tirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Kapsamli Isbirligine Dair Mutabakat Muhtirasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasars

57.

1/767

Turkiye Cumbhuriyeti Hukiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hiiktimeti
Arasinda  Kapsamli  Igbirligine Dair Mutabakat Muhtirasimin
Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna Iliskin Kanun Tasaris:

38.

1/799

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Enerji Alaninda Isbirligine Iliskin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Iligkin Kanun Tasarisi

59.
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Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti
Hiklimeti Arasinda Glivenlik Igbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulundugu Dair Kanun Tasarist

60.

1/829

Tirkiye Cumburiyeti Hitkiimeti ile Morityus Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda  Yatiimlanin Kargilikhi Tegviki ve Korunmasma Iliskin
Anlagmamin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Askeri Alanda Egitim, Teknik ve Bilimsel is Birligi
Mutabakat Muhtirasimn Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasarisi

62.

1/857

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hilkiimeti ve Sudan Cumhuriyeti ITikiimeti
Arasinda Hidrokarbon Alanmda Isbirligine iliskin Mutabakat Zaptinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

63.

1/859

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Sudan Cumbhuriyeti Hiikiimeti

Arasinda Elektrik Alaminda igbirligine [ligkin Mutabakat Zaptinin »
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Disisleri Bakanlifi’nca hazirlanan ve Bagkanlifmmiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
18/7/2013 tarihinde kararlagtirilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Somali Federal
Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Giivenlik igbirligi Aniagmasimn Onaylanmasimin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekcesi ilisikte gonderilmistir.
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GEREKCE

Somali’de 21 yildir devam eden i¢ catiyma ortaminin sona erdirilerek Mogadisu
merkezli federal bir devletin tlke genelinde otoritesini kullanabilmesi igin istikrar ve
kalkinmanin Somali genelinde saglanmasi gerekmektedir. Bu gergevede, bityiik dlcekli altyapt
ve kalkinma projelerinin yant sira, tilke genelinde giivenligin istikrarli hale getirilmesi yoniinde
projelerin de hizla hayata gecirilmesi biiyik 6nem tagimaktadir.

Ulkemiz, Somali'nin her alanda yeniden ayaga kaldirlmasinda oynamakta oldugu dncii
ve lider rol uyarinca, Somali giivenlik kurumlarmin yapilandimlmasinda da somut proje
onerileri hazirlayan tek iilke konumundadr.

Genelkurmay Bagkanlin ve Emniyet Genel Miudirliigii tarafindan, Somali
makamlariyla ortaklaga, giivenlik gti¢lerinin yeniden yapilandirilmasi konusunda ti¢ yillik
donemi kapsayan bir proje hazirlanmstir. S6z konusu proje, halen Somali giivenlik
kurumlarmin yapilandirilmas: alaninda tek somut proje olmasiyla dikkat cekmektedir. Ulkemiz
projenin finansmant igin olusturulacak Fon'a 10 milyon ABD Dolar1 katki yaptigim ilan
etmistir. Fon'a destek konusunda uluslararasi toplum nezdindeki girisimlerimiz devam
etmektedir.

Ote yandan, imzalanan askeri egitim isbirligi ve askeri gergeve anlagmalan ile belli
sayida Somalili askeri personele iilkemizin gesitli askeri kurumlarinda egitim verilmesi
ongoriilmektedir.

{llkemiz ile Somali giivenlik kurumlari arastndaki isbirliginin hayata gecirilebilmesini
teminen ve flkemizin Somali'deki varhfinm kalicihgina biiyik katkida bulunacag
diisiincesiyle, "Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Arasinda
Gitvenlik isbirligi Anlagmas1”, Mogadisu Biiyiikelgimiz Kani Torun ile Somali Bagbakani Abdi
Farah Shirdon tarafindan 12 Subat 2013 tarihinde Mogadisu'da imzalanmistur.
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Bundan béyle “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ve
Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitligi ve ¢ikarlanina karsilikli saygi ilkesi cergevesinde
Tiirkiye Cumhuriyeti ile Somali Federa) Cumhuriyeti Hitkiimeti arasindaki dostluk ve
ikili igbirligini daha da giiclendirmek ve arttirmak amaciyla, her iki Devlette barig
ortami i¢inde refahu ve istikrar gelistirmek ARZUSUYLA,

Uluslararas terdr ve 6rgiitlii suglarda ortaya gikan artigtan duyduklar1 ENDISEYLE,

Vatandaglanm ve iilkelerindeki diger kisileri teror eylemlerinden ve diger sug
eylemlerinden etkin bigimde koruma ilkesine UYGUN OLARAK,

Terdrizm ve orgiitlii suglarla miicadelede uluslararasi igbirliginin tagidig biiyiik 6nemi
teyit etmek ve bu alandaki isbirligini pekistirmek AMACIYLA,

Her iki illkenin ulusal mevzuatim ve uluslararasi yitkiimliliklerini GOZ ONUNDE
BULUNDURARAK,

Birlesmis Milletler Sartinda tammlanmis Milletler Hukukue ve insan haklarm
korumanin temel ilkelerini GOZ ON{INDE BULUNDURARAK,

Asagidaki hususlarda ANLASMISLARDIR:

o MADDEL
ISBIRLIGI TAABHUTU

1. Taraflar, basta terdr suglan ve organize suglar olmak iizere, biiyitk Sneme sahip
suglaria miicadelede, ulusal mevzuatlan, yurtrliikteki uluslararas: anlagmalar ve yetki
alanlari gergevesinde isbirligi yapacaklardur.

2. Isbu Anlagma yiirtirlitkteki uluslararast adli yardimlasma usullerini kapsamayacaktr.

. MADDE2
ISBIRLIGI ALANLARI

].Taraflar kendi olanaklar1 gergevesinde, agagida kayitl: olanlar dahil, ancak bunlarla
stnith olmamak tizere sugu 6nlemek, bastirmak ve su¢ sorusturmalarini yiiriitmek icin
isbirliginde bulunacaklardir:

a) Siber suglar, sugtan kaynaklanan mal varlifi degerinin aklanmasi, kiiltiir ve tarihi eser
kacakeiligi dahil siir agan organize suglar, '
b) Uyusturucu veya uyarici maddeler ile bunlarn imalinde kullamlan ara kimyasallarin
yasadis1 iiretimi, ticareti ve kagakeiligy,

¢) Uyusturucu kullanim talep azaltimz, .
d) Insan ticareti ve gégmen kagakquligy,




e) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa dist
ticareti,

f) Fikri ve sinai miilkiyet hak ihlalleri,

g) Sigara ve emtia kagak¢ili1 basta olmak tizere her tiirli kagakeilik suglar,

h) Para, degerli kagit, pasaport, vize ve diger resmi belge sahteciligi,

i) Yolsuzluk, mali ve finansal faaliyet alanindaki suglar,

j) Internette gocuk istismari konusunda kargilikli isbirligi ve miicadele ySntemleri,

k) Cinayet, gasp, yankesicilik, dolandiricilik ve hirsizlik suglar,

1) Aranan kayp sahisiar,

2. Taraflar yiriirliikteki ulusal mevzuatlarina ve ilgili uluslararasi sézlesmeler ve BM
Giivenlik Konseyi Kararlari da déhil olmak iizere, uluslararas: yiiktimliiliiklerine uygun
olarak terdr eylemleri ile terdrizm propagandasini dnlemek, bastirmak ve terérizmin
finansmanini engellemek i¢in igbirliginde bulunacaklardir.

3.Taraflar Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egltlm ve
Doktora Egitimleri alanlarinda isbirliginde bulunabileceklerdir.

.. MADDES
ISBIRLIGI USULLERI

isbirligi cercevesinde, bu Anlasmanin 2. maddesini uygulamak igin wulusal
- mevzuatlarina uygun olarak Taraflar:

1. Sug orgiitleri ile iglenmis bulunan veya tasarlanan suglar hakkinda ve séz konusu
orgiitlerin yapilari, olusumlari, dis baglantilar1 ve faaliyet yontemleriyle ilgili olarak
énemli suclarin ve kendi topraklarindaki terdrist gruplarin, bunlarla baglantili kigilerin
ve bunlarla ilgili faaliyetlerin Onlenmesi, aydinlatilmasi ve sorusturulmasi igin
uygulamaya yonelik istihbari amagh bilgiler dahil her tiirlii bilgi degisiminde
bulunacaklardir.

2. Uyustiirucu veya uyarict maddeler ile bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin
yasadig1 iiretimi ve ticaretiyle miicadeleye yonelik, yetki alanlar gergevesinde ve ilgili
ulusal mevzuatlarina uygun olarak tedbirler alacaklardir.

- 3. Uyusturucu veya uyarict maddeler ile bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarn
~ yasal ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini miibadele edecekler ve bu alandaki
' suistimali ‘Onlemeye yonelik 6énlemler alacaklardir. Ayrica uyusturucu veya uyarici
 maddeler ile bunlann imalinde kullanilan ara kimyasallarin firetim yerleri, imalat
g5 yontemleri kagakgilarin kullandiklar glizergahlar, araglar, gizleme yontemleri ve analiz
% tekmklerlyle ilgili bilgi degisiminde ve anahzmde bulunacaklardr.

. 4. Uyusturucu veya uyarict maddeler ile bunlarm imalinde kullanilan ara kimyasallarin
- iiretim yerleri ve imalat yontemleriyle ilgili bilgileri kacakgilar tarafindan kullanilan
- glizergahlari, araglari, gizleme tekmkleljgl “$apfamak ve ortaya ¢ikarmak igin
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5. Kontrollii teslimat ve 6zel sorusturma tekniklerinin uygulanmasim koordine etmek
igin gereken tedbirleri alacaklardir. ‘

6. Uzmanlarin profesyonel egitimi igin karsihikli isbirligi yontemleri tizerinde
mutabakata varilmasi imkanim da kapsayacak sekilde, gocuk polisi, gocuk suglan ve
¢ocuklara karsi islenen suclar konusunda su¢ ve suglulukla miicadelede uygulanan ve
gelistirilen teknik ve yéntemler konusunda, bilgi aligverisinde bulunacaklardir.

7. Tertr, organize suglarla miicadele ve diger isbirligi konularinda karstlikli egitimler ve
uzman degigimi programlari diizenleyebileceklerdir.

8. Polis Temel Egitimine katilan amir sinifi personel amir olarak, memur sinifi personel
ise memur olarak iilkesinde istihdam edilecektir.

9. Mevcut diizenli .g(tig: politikalar1 ile ikamet, vize ve calisma alanlarindaki
uygulamalart ve bu uygulamalarin diizensiz gdce olan etkilerine dair egitim ve bilgi
paylagimi faaliyetlerinde bulunacaklardur.

10. Yasadist ana go¢ yollari, yasadist goemenler tarafindan kullamilan - rotalar,
kullandiklar1 ySntemler ve ulagim araglanyla ilgili bilgi alisverisi konusunda igbirligi
yapacaklar ve risk degerlendirme raporlarimi miibadele edebileceklerdir. Ayrica,
Taraflar arasinda bir Geri Kabul Anlagmasi sonuglandirihncaya kadar diger tarafin
simrlarindan yasadigi olarak gegmis olan veya topraklarinda yasadisi konumda bulunan
kendi vatandaglanini geri kabul edeceklerdir. Bu hiikiimlerin uygulanmas i¢in taraflar
miimkiin olan en kisa zamanda kendi vatandaglarinin geri kabuliine iliskin ilke ve
yontemleri bir belge ile belirleyecekiir.

11. Sahte belgeleri tespit etmek amactyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris
¢ikig pullariyla ilgili bilgilerin miibadelesi konusunda isbirligi yapacaklardir.

12. Ulusal mevzuatlan gercevesinde, bu Anlagma’mn amaglarina ve her iki Devlet

bakimindan baglayic1 diger uluslararas: anlasmalardan kaynaklanan yiikiimliiliiklerine
uygun diigecek diger 6nlemleri alacaklardir.

13. Ortak ¢alisma gruplan olusturabilir, uzman toplantilan gergeklestirebilir ve
Anlagma’nin uygulanmasina iligkin mutabakatiar akdedebilirler.

- 14. Ayrica terdrle miicadele kapsaminda Taraflar;

a) Smurlan igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaslarma yonelik tersr eylemlerinin
hazirlanmas: ve islenmesini onlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir. Taraflar, diger
Tarafin talebi iizerine her alanda tersr faaliyetleri ile ilgili her tiirlii bilgi ve belgeyi birbirlerine
ileteceklerdir.

b) Ter6rizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine faaliyet g6steren terér

orgiitlerinin yazili ve gorsel basin yaym organlart ile bagh diger paravan kuruluglarinin

faaliyetlerine izin vermeyecek ve bunlari illcgg‘l_}gir‘ iitler olarak degerlendirerek kendi ulusal
mevzuatlarina uygun olarak bu alanda etkili tedBirier.g|
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¢) Kendi topraklarinda terdr 6rgiitlerine barinma, konaklama, egitim, tedavi gibi maddi veya
lojistik destek saglayan kisi ve kuruluslara yonelik etkili miicadele yontemleri geligtirerek
uygulamaya koyacaklardir.

d) Rehin alma ve ulagim araglarinin kagiriimasi gibi konular dhil, teror eylemlerinin dnlenmesi
ve miicadele edilmesine iliskin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacak ve
bu konuyla ilgili olarak ortak galigmalar gergeklestireceklerdir.

e} Terdriin sebepleri dogasi dinamikleri ve bigimlerinin aragtinimasi alaninda igbirligi yaparak,
terdre kars: miicadele eden birimlere mensup gorevlilerin karsilikhi olarak egitilmeleri ve bu
dogrultuda staj, seminer, istisare toplantilar1 diizenlemeleri ile terdrle miicadelede kullanilan
silah, teghizat ve teknik donanim konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

f) Terdr érgiitlerinin eline gegmesini dnlemek amaciyla terdr eylemlerinin hazirlanmas1 ve
gerceklestirilmesinde kullamilabilecek teknolojik donanim ile her tirlii silah ve mithimmat
hareketini izleyerek igbirligi ve bilgi degisiminde bulunacaklardir.

g) Tertrizmle miicadelede isbirligi; bithassa Taraflarm giivenligini etkileyen teror orgiitleri,
terorist eylemler, terdr orgiitlerinin eylem metotlari, terérizmin finansmanu, terdrle miicadelede
kullanilan teknik ve taktik yontemler konusundaki bilgi, istihbarat, degerlendirme paylagim: ile
operasyonel isbirligini kapsayacaktir.

_. . MADDE4
DEGISIKLIK VE TADILAT

1. Taraflar, gerek gordiikleri takdirde Anlagma’nin uygulanmas: veya tadili amaciyla,
istisarelerde bulunabilirler. Bu Anlagma Taraflarin kargihkli yazihh nzasiyla tadil

- edilebilir. Bu tadilat 13. maddenin 1. Kismina uygun olarak yuriirliige girer.

2. Taraflar yapacaklari protokollerle bu Anlagmay: degistirebileceklerdir. S6z konusu
protokoller bu Anlagmanin usullerine uygun olarak yiriirliige girecek ve onun ayrilmaz
bir pargasi olacaktir.

MADDE 5
YARDIM TALEPLERI VE UYGULAMA

" 1. Bu Anlasma kapsamindaki igbirligi, ilgili yetkili merciler tarafindan yapilan yardim
taleplerine veya séz konusu yardimin diger yetkili merciinin menfaatine oldugunu | %
- diigtinen yetkili merciinin kendi inisiyatifine bagh olarak ytiriitilir. | &

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diistindirecek gerekgeler oldugu takdirde

~ Taraflardan herhangi biri dlger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda -

bulunabilir.

3. Yardim talebl ya2111 olarak sunulur Ived1 yanit gerektiren durumlarda talep sozli,

olarak 1let1ieb111r ancak onbes (15) gun ’}gensmd yath olarak teyit edilmesi gerekir. / /
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4. Destek talebinde agagidaki bilgiler yer alacaktir:

' a) Talepte bulunan Tarafin adi ile talebin iletildigi organin adi,

b) Olaya iliskin detayl bilgi,

¢) Talebin amag ve gerekeeleri,

d) Talep edilen yardimn tanim,

¢) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak herhangi bir bilgi.

5. Taraflardan biri, yardim talebinin yerine getirilmesinin, egemenliginin ihlali veya
glivenlifine zarar verebilecegi veya ulusal mevzuati, uluslararasi yiikiimlillikleri veya
difer Onemli ¢ikarlariyla catistig kanaatinde olmas halinde, s6z konusu talebi
biitiinilyle veya kismen reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kogullara
baglayabilir.

6. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi i¢in gereken Snlemleri alir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin i¢ hukuku gegerli
olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi i¢in gerektiginde
talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir. :

9. Herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesi talepte bulunulan Tarafin kendi
Devletinde baslatilan cezai islemlere miidahale ediyorsa, s6z konusu Taraf talebin
yerine getirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda
gerekli gordiigii kogullara baglayabilir. Talep eden Taraf onerilen kosullarda destek
verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket eder.

10. Talepte bulunulan Tarafin ulusal mevzuat bagka bir zaman kisitlamas:
koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iliskin sonucu talep eden
Turafa talebin alindig tarihten itibaren 30 gun igerisinde bildirecektir.

11.Taraflar  ytirurliikteki ulusal mevzuatlarna uygun olarak karsilikli  hibe
yapabileceklerdir.

o MADDE6
BILG] VE EVRAKIN KULLANIMINA iLiSKiN KISITLAMALAR

1. Taraflar, bu Anlagsma kapsamnda iletilen bilgi ve kigisel verilerin sadece Anlasmanin
amaglar1 dogrultusunda ve uluslararasi insan Haklan Sozlesmelerinin hitkiimleri
uyarinca kullamilacagini kabul eder.
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2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler, 6zellikle hassas veriler, Taraflarin veriler
ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuati geregince ve ulusal veriler ig¢in gegerli olan
standartlara uygun sekiide korunacaktir.

3. Taraflar, kigisel verilerin, kaza eseri veya yasadisi sekilde yok edilmesinden, kaza
eseri kaybolmasindan, ifsa edilmesinden, yetkisiz erigsim, degisiklik ve islemden
korumak i¢in gerekli teknik ve yapisal tedbirleri alacaktir. Taraflar, yetki sahibi kisilerin
erisebilecekleri kisisel verilere, sadece yetki sahibi kisilerin erigebilmesi igin de gereken
tedbirleri alacaktir.

4. Bu Anlagma kapsaminda yetkili bir merci tarafindan sunulan bilgi ve evrak, yalnizca
bu bilgi ve evraki transfer eden yetkili merciinin rizasi ile diger kigilere, Devletlere veya

uluslararasi kuruluslara verilebilir.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi sunan Tarafin talebi tizerine, bu Anlagma ile temin ettigi ve

~dogru olmayan veya eksik olan veriler ile alinmasiun ya da kullamilmasmin bu

Anlagsmay1 veya temin eden Tarafin gecerli kurallarim ihlal eden verileri, kendi ulusal

.. mevzuati ile uyumlu olacak sekilde diizeltmek, engellemek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlasma ile diger Taraftan aldigi verilerin dogru olmadigim

~ anladiginda, bu hatali verilere giivenilmesini engellemek amaciyla, belirli ilaveler, silme

' veya diizeltme islemleri dahil olmak iizere gerekli dnlemleri alacak ve ayni zamanda
- diger Taraf’1 bilgilendirecektir.

- MADDE 7
ANLASMA UYGULAMA YETKISI OLAN KURULUSLAR

1 Isbu Anlagmay: uygulama yetkisine sahip olan kuruluslar:

Tiirkiye Tarafi igin: Tiirkiye Cumhuriyeti Igisleri Bakanhg

- Somali Tarafi i¢in: Somali Federal Cumhuriyeti I¢ Isleri ve Ulusal Gitvenlik Bakanlig:

1. Isbu Anlasmamn imzalanmasini takip eden 30 giin i¢erisinde Anlasma hitkiimlerinin
uygulanmas1 ve ilgili iletisim kanallarnin kurulmasi amaciyla dogrudan temaslan
siirdiirmeye yetkili Birimlerin listesi Taraflarca karsihikli olarak sunulacaktir,

2. Taraflar isbu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmas: amaciyla dogrudan temaslan
siirdiirmeye yetkili Birimlerin listesinde meydana gelebilecek her tiirlti degigikligi
derhal kars: tarafa iletecektir.

3. Taraflar, bu anlasma hikkiimlerini uygulamak ve bilgi ahgverisini hizlandirmak
amaciyla, kendi ilkelerinin diplomatik misyonlarinda Emniyet Misaviri
goreviendirebileceklerdir.

MADDE 8
ORTAK CALISMA GRUBU KURULMASI
. j:f;/ ‘ '_;g}‘ o y g
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1. Isbu Anlagma geregince, gelecekteki gelisimine iliskin hazirliklarin yapilmas: ve
igbirliginin uygulanmasini degerlendirmek amaciyla Taraflar, yilda en az bir kez
doniigtimiii olarak kendi iilkelerinde ¢alisma toplantilari, istisare ve calistaylar
diizenleyeceklerdir.

2. Taraflar, terdrizm, organize suclar, uyusturucuyla miicadele ve simirasan diger suglar
ile miicadele alamnda isbirligini gozden gecirmek, gelecege yonelik igbirligi
faaliyetlerini planlamak ve yeni isbirligi alanlan geligtirmek amaciyla bir Ortak Calisma
Grubu kuracaklardir,

3. Bu Calisma Grubu doniisiimlii olarak sirastyla Tiirkiye Cumhuriyeti ve Somali
Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti’nde yilda bir kez toplanacak ve toplantilara evsahibi
iilke bagkanlik yapacaktir.

MADDE 9 ‘
UYUSMAZLIKLARIN HALLI

Isbu Anlagsmanin yorumlanmas ya da uygulanmasindan dogabilecek uyusmazliklar,
Taraflar arasinda istisareler yoluyla ve diplomatik kanallardan yapilacak miizakerelerle
sulh igerisinde ¢oziimlenecektir.

MADDE 10
ANLASMANIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARLA ILISKILERI

Isbu Anlasma Taraf Devletlerce imzalanmis diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak
ve yiikiimliiltiklere halel getirmeyecektir.

MADDE 11
MASRAFLAR

1. Taraflar, mevcut Anlasma uyarinca, kendi tilke topraklar1 dahilinde yiikiimliiliiklerin
yerine getirilmesi ile ilgili tiim masraflan1 karsilar.

2. Sugla miicadelede Taraflar arasindaki igbirligini koordine temek i¢in Tiirk-Somali
Kurumlararasi Ortak Calisma Grubu Toplantilarinin diizenlenmesi siiresince, toplantrya
Ev Sahipligi yapan Taraf, aksi belirtilmedikge, uluslararasi seyahat masraflar, disindaki
tiim masraflan karsilayacaktir.

Madde 12




Bu Anlagsma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terctimelerini
ekleyecekler veya Ingilizce dilini kullanacaklardir.

Madde 13
ANLASMANIN YURURLUGE GIRMESI VE FESHEDILMESI

1. Isbu Anlagma, yiriirlige girmesi icin gerekli i¢ vasal usullerin tamamlandigin
Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindif
tarihte yiirtirliige girecektir.

2. lIsbu Anlasma 5 yil siireyle yiiriirlikte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her
zaman Anlagma’yr sona erdirme niyetini yazih olarak diplomatik kanallardan
Anlagma’nin sona ermesinden 6 ay once diger Taraf’a bildirebilir. Taraflardan herhangi
biri Anlagma’y1 sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagma’nin
sona ermesinden 6 ay once diger Tarafa bildirmedigi siirece Anlagma birer yillik
siirelerle otomatik olarak yenilenecektir.

Bu Anlasma 42/ ._242013 tarihinde, Mogadisu’da her biri ayn1 derecede gecerli
olmak lizere Tiirkge ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha halinde tanzim edilmigtir.
Yorumlamadan dogan farkliliklarda Ingilizce metin esas alinacaktir.

! v";:
Tiirkiye Cumhuriyeti Somali Federal Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiim¢ti Agima
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SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
SOMALIA




property acquired by-the means. of cnmés smug

The Government of the Republic of Turkey and the Federal Government of the Federal
Republic of Somalia hereinafter referred to as the "Parties",

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop friendly
relationships between the Republic of Turkey and the Federal Repubhc of Somalia and
to promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the

framework of the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest
of both Parties,

BEING CONCERNED about the increase of the scale of international terrorism and
international organized crimes,

IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting effectively their citizens and
other persons in their countries from acts of terrorism and other criminal acts,

AIMING AT confirming the significance of international cooperation in combating
terrorism and organized crime and enhancing cooperation in this area,

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties,

TAKING INTO CONSIDERATION the basic pr1nc1ples of the Law of Nations deﬁned
¢ |in the United Nations Charter as well as the protection of human rights,

HAVE AGREED as follows;

ARTICLE 1
OBLIGATION TO COOPERATE

1. The Parties shall cooperate, in conformity with their relevant national legislation, the
international treaties in force and in the framework of their jurisdiction, in fighting
against serious forms of crime, in particular against crimes related to terrorism and to
organized crime.

). This Agreement shall not include the international legal assistance procedures in
force. -

ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

& 1. The Parties shéll coopc_lr'réte-’,‘ in the _framework of ﬁheir means, in order to prevent,
= suppress and conduict investigations into crime, including but not limited to, the following:
2 p) Transboundary organized crime 1nclud1ng cyber crimes, laundering the value of the

| g of objects of arts and historical art




b) Illicit production, trafficking and smuggling of narcotic or stimulant substances and
their precursors used in the production,

¢) Demand diminishing in drug use,

d) Trafficking in persons and smuggling of migrants,

e) Illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, radioactive
and toxic materials,

f) The intellectual and industrial property rights’ violations

g) All forms of smuggling crimes in particular smuggling of cigarettes and goods,

h) Forgery of money, valuable document, passport, visa and the other official
documents,

i) Corruption, crimes in the field of economical and financial activities,

J) Bilateral cooperation and fighting methods in the field of child abuse on the web,

k) Crimes of homicide, usurpation, pick pocketing, extortion and robbery,

1) Wanted missing people.

2. The Parties shall cooperate to prevent and suppress terrorist acts, terrorism
propaganda, financing of terrorism, in conformity with their relevant national legislation
in force and the international obligations, including the relevant international
Conventions and UN Security Council Resolutions.

3.The Parties may cooperate in the fields of In-Service Trainings, Basic Police

§ | Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

b
ARTICLE 3
COOPERATION PROCEDURES

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing article 2 of this
B !Agreement in compliance with their national legislation, the Parties shall:

1. Exchange all kinds of information including the data of intelligence purposes, on
criminal organizations and criminal acts, which are planned or were perpetrated, and the
structure, composition, external contacts and modus operandi of such organizations in
order to prevent detect and investigate into serious forms of crime, as well as into
ferrorist groups acting on their respective territories, the persons linked to them arid
their related activities;

2. Take measures to fight against illicit production and trafficking in narcotic drugs or
R stimulants and their precursors used in their production, in the framework of their
[ jurisdiction and in compliance with their relevant national legislation;

& B- Exchange experiences in the control of legal trafficking in narcotics or stimulant
£ bubstances and precursors used in the production of them, and shall take measures to
B prevent abuses in this field. They shall also exchange and analyze information on
§| harcotic or stimulant substances and their precursors used in their production, places

ind methods of production and manufag 'E’Mgs and means used by traffickers,
3 N e ;4-2’,.:7 & 3 ' ﬁ\‘ .
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including concealing modalities, as well as on analysis techniques.

4. Exchange operative information regarding to the production sites and methods of the

‘Inarcotic drugs or stimulants and the precursors used in their production in order to

identify and reveal the routes, means and concealing techniques used by the traffickers.

5.Adopt the necessary measures in order to coordinate
the controlled deliveries and implementation of the special investigative techniques.

6. Exchange information on techniques and methods implemented and developed in

| jcombating crime and criminality in terms of Juvenile Police, juvenile delinquency and
| jcrimes against children, with the possibility of agreeing on forms of mutual cooperation

for the professional training of experts in this field.

7. Organize mutual trainings and expert exchange programs on terrorism, fighting
against organized crime and in the other cooperation fields.

8. The personnel who participating in Police Basic Training as police superintendent
will be employed as a police superintendent and the personnel who participating in
Police Basic Training as a police officer will be employed as a police officer in their

-countries.

9. Engage in training and information sharing regarding to the existing regular
migration policies and implementations in the fields of residence, visa and work and
also the effects of these implementations on the irregular migration.

10. Cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the
routes followed by illegal migrants, their modus operandi and transport means used by
them and they may also exchange their relevant risk assessment reports. Moreover, the

i Parties shall readmit their citizens who illegally have crossed the borders of the other

Party or: ex1st1ng in their tetritories in an illegal position until a Readmission Agreement
shall be concluded between the Parties. The Parties shall determine the principles and
methods with a document on the readmission of their citizens as soon as possible and -
for implementing these provisions.

11. Cooperate by exchanging information on passports and other travel documents,
visas as well as entry end exit stamps with a view to detecting counterfeited documents.

12. Take the other measures, within the framework of their national legislations and in
compliance with the obligations of the other international agreements by which both of

- the countries are bound and in accordance with purposes of this Agreement.

13. The Parties may establish joint working groups, organize experts meetings and sign
memorandums concerning the, .implementation of this Agreement.

14. Murenver within the, ﬁcld of combatmg terror ism the Parlies;
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I terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of the other

;Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding to the
terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

b) In the combating terrorism, they shall not permit the activities of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating
in their territories against the other Party. They shall take them into the consideration as

the illegal organizations and take appropriate measures in this field according to their
legislations,

|

¢) shall develop and implement efficient fighting measures regarding to the persons and
institutions providing financial support like sheltering, accommodation, training and
treatment and logistic support to the terrorist organizations in their territories.

d) shall exchange information and experience regarding to the methods in preventing
jand combating terrorism including the taking hostage and highjack matters and they
[shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

f) shall exchange information by monitoring the movements of the technological
| equipment, all kinds of weapons and ammunition which can be used in preparation and
erpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist organization
ffrom acquiring the above mentioned equipment,
!
) and the cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
| information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding to
he terrorist organizations and their action methods, terrorist acts, financing of terrorism,

hich are atfecting the security of the Parties, and the tcchniques and methods used in
he combating terrorism.

|
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i ARTICLE 4

| CHANGES AND AMENDMENTS
i

¢ Agreement. This Agreement may be amended by mutual consent in writing’ of the

- The Parties may consult each other if deemed necessary so as to execute or amend
arties. Such amendment will be effective in accordance with section 1 of article 13.

The Partics can modify and amend this A&;@em‘;@ by means of scparatc protoco

Is
aid protocols shall enter into force in ag;}cﬁrdangg wi}hghe procedures established (lsr} e
his Agreement and shall be jts integral part, .~ R 11 C
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ARTICLE 5
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of

the competent authority which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are
grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing within fifteen (15) days.

4. Requests for assistance shall contain:

a) the name of the Party which requests assistance and the name of the body of the
Party to
which a request for assistance has been submitted,
b) detailed information on the case,
¢) aim of and reasons for the request,
d) description of the assistance requested,
e) any other information which may contribute to the effective execution of a request.

5. If one of the Parties is of the opinion that the execution of a request for assistance
. jor a cooperation activity may jeopardize its sovereignty or security or be contrary to
its national law, international obligations or other essential interests, that Party may
refuse to execute the request wholly or partly or may execute the request subject to
certain conditions.

6. The requested Party shall adopt all the measures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible.

7. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to 5request further information from the
rrequesting Party, if held necessary for an appropriate execution of the request,

If the requested Party holds that the immediate execution of a request may
: interfere with criminal proceedings started in its State, said Party can delay the
kxecution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions that the

equested Party established as necessary as a result of consultations with the requesting
;’arty If the requesting Party agrees to provide assistance on the conditions proposed, it
bhall comply with them.




10. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits;
its competent authority shall notify the results concerning the execution of the request to
the requesting Party within 30 days from its receipt.

I1. The parties may provide grants for each other mutually in accordance with their
current national legislation.

i
|
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i ARTICLE 6
LIMITS ON THE USE OF
INFORMATION AND DOCUMENT
1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, in conformity
with the provisions of the international Conventions on Human Rights.

particular, sensitive information exchanged between the Parties
, In conformity with the Parties' domestic law on data and information,
protected according to the same standards applying to national data.

1 3. The Parties shall adopt the necessary technical and organizational measures to

| Isafeguard personal data against accidental or unlawful destruction, accidental loss,
idisclosure, unauthorized access or alteration or processing. The parties shall reasonably
ake measures to ensure that only those authorized to access personal data, which can
nly be reached by authorized persons, can have access to such data.

. The information and documents supplied by a competent authority under this
) PP P
|Agreement may be disclosed to other persons, States or international organizations only
"upon agreement of the competent authority that transmitted them,

- At the request of the transmitting Party the receiving Party shall be obliged to correct,
lock or delete, consistent with its national law, the data received under this Agreement
ection or further processing contravenes this

;Agreement or the rules applicable to the supplying Party.




ARTICLE 7
COMPETENT BODIES FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The competent bodies for the implementation of this Agreement shall be:

For the Turkish Party: the Ministry of Internal Affairs ,
For the Somali Party: Ministry of Interior and National Security,

1. Within 30 days from the signature of this Agreement the Parties shall exchange the
list of the Offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the
provisions of this Agreement and establish the relevant communication channels.

2. The Parties shall immediately forward each other of possible changes in the list of
the offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of
this Agreement. :

3. The Parties may appoint Police Counselor in the diplomatic missions of their countries
with the aim of implementing the provisions of this agreement and expediting the
exchange of information,

ARTICLE 8
ESTABLISHING A JOINT WORKING GROUP

1. In order to evaluate the implementation of the cooperation under the present
memorandum of understanding as well as to. elaborate on its further development, the
Parties shall organize working meetings, consultations and workshops at least once a
year alternatively in their respective countries.

3. The Partics shall establish a Joint Working Group to review cooperation, to plan
future cooperation activities and to promote new cooperation areas in the field of fight
against terrorism, organized crime, narcotics and the other trans-boundary crime.

3. This Working Group shall meet on annual basis alternatively in the territories of the

Republic of Turkey and the Federal Republic of Somalia and the meetings shall be
chaired by the host country.




ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled amicably through consultations between the Parties and negotiations through
diplomatic channels.

ARTICLE 10
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
INTERNATIONAL TREATIES

This Agreement shall not prejudice the rights and duties deriving from other
international treaties concluded by the States of the Patties.

ARTICLE 11
EXPENSES

1. Parties shall bear all expenses in connection with the fulfillment of its obligations within
the territory of their countries according to the present Agreement.

2. Unless otherwise stated, the host Party shall compensate all the expenses except from
the travel expenses during the organization of the Turkish-Somali Inter-agency Joint
Working Group Meetings for ¢coordinating the cooperation between the Parties with the

ARTICLE 12
LANGUAGE OF COOPERATION

& For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their official
P languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
| bhall use English.




ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years. Any Party may notify
the other Party at any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed
automatically for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the
other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement
6 months prior to its expiration.

This Agreement has been prepared on 12./22/2013, in Mogadishu, in two original
copies, in Turkish, and English languages, and all texts being equally authentic. In case
of any divergence in the interpretation, the English text shall prevail.

i
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FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE FEDERAL go ERNMENT

THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE FEDERAL REPUYBLIC OF




